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Italy and Georgia lie distant from one another, separated by a 
mosaic of territories and histories stretching from the Balkans to 
what was once the Ottoman world, now embodied by Türkiye. 
Yet since antiquity, even geographical distance has not prevented 
relations between the two lands from flourishing. For centuries, 
this corridor between Europe and Asia has seen travellers from 
what is now Italy traverse its remarkable regions. Among the best 
known is the Venetian Marco Polo (1254-1324), who, in his 
thirteenth-century travelogue Il Milione,1 described the area as a 
natural fortress, hemmed in by sea and mountains, and praised its 
inhabitants for their skill and valour in battle.2 

Among the many narratives that bind the histories of the 
two countries, one in particular stands out: Dittionario giorgiano 
e italiano,3 the very first book ever printed in Georgian. Published 
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in Rome in 1629, this remarkable work established a formal 
linguistic link between the languages of the two nations. 

In the early seventeenth century, Nikoloz 
Irubakidze-Cholokashvili (known in Europe as Niceforo Irbachi),4 
an erudite cleric and trusted adviser to King Teimuraz I,5 set out 
from the lands now comprising the Kakheti region. King 
Teimuraz I personally chose him for a covert mission as a 
undercover diplomat. A monk of the Order of Saint Basil should 
travel to the different courts in Europe to solicit military aid for 
the small Christian kingdom in the Caucasus, which suffered from 
repeated Persian incursions. By the time the Irbachi envoy 
reached Western countries, however, Europe was embroiled in the 
Thirty Years’ War6 (1618-48), and no sovereign was willing to 
dispatch troops eastwards. 

The mission thus failed to secure the requested military 
assistance. Still, the journey was not entirely in vain. While in 
Rome in the early 1620s, the Georgian monk met the Italian 
Stefano Paolini. Their subsequent collaboration resulted in the 
Dittionario giorgiano e italiano, printed in 1629. Missionaries of 
the Sagra Congregatione de Propaganda Fide7 commissioned the 
work. They hoped that learning the Georgian language would 
strengthen efforts to propagate the Catholic faith in the Caucasus 
and counter the advance of Protestantism. 

The dictionary is arranged in three columns: 
1. Georgian lemmas in the Georgian alphabet; 
2. Their transliteration into Latin characters; 
3. Their translation into Italian. 
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In all, the book contains 3,084 entries, offering a 
seventeenth-century snapshot of language and culture. Some 
Georgian words have become archaic over the nearly 400 years 
since publication; others reflect East Georgian—particularly 
Kakhetian—dialectal forms. Reading through those  columns of 
words vividly brings the sense of history through linguistic 
means. It is astonishing how accurate the transliteration and 
Italian translations are. With the active participation of Irbachi, 
another equally important book was published in the same year, 
Litania Lauretana (The Georgian Alphabet with Prayers). 

Today, the Dittionario is both a valuable historical and 
linguistic record and a symbol of sustained contacts between the 
regions. The volume is preserved in the National Library of 
Georgia8 in Tbilisi, and a complete digital edition is available 
online9 for scholars and interested readers. 

Alongside the Dittionario, another notable Georgian 
language work was produced in Rome: Syntagmatōn linguarum 
orientalium quae in Georgiae regionibus audiuntur.10 The volume 
comprises two distinct parts: the first constitutes a comprehensive 
manual of Georgian grammar, while the second addresses Arabic 
and Turkish. The publication analyses Georgian language and 
orthography, presenting the three script types—Mkhedruli, 
Mrgvlovani, and Nuskha-Khutsuri—alongside numerical values 
of the Georgian alphabet, lexical entries and phrases, and notes on 
etymology and syntax. 

Published in Rome in 1670 by the Sicilian Theatine 
missionary Francesco Maria Maggio,11 its preface—dedicated to 
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Pope Urban VIII—records that the pontiff commissioned Maggio 
to master the Georgian language. This was not idle linguistic 
curiosity. Instead, it was a deliberate strategy to support Catholic 
missionary work through grammar, vocabulary, and dialogue in 
the local language, rather than by forcefully promoting Roman 
Catholicism in the Caucasus. 

This volume is likewise held in the National Library of 
Georgia in Tbilisi and remains an important witness to the earliest 
Western studies of the Georgian language; a complete digital 
edition is also freely available online.12 

The Dittionario and Maggio’s grammar exemplify early 
modern transregional knowledge exchange, where philological 
labour served diplomatic and confessional aims. Their survival, as 
preserved and digitised texts, invites renewed scholarly attention 
to networks that reshaped perceptions of the Caucasus across 
seventeenth-century Europe. They reveal how linguistic 
scholarship and missionary strategy intersected to produce 
enduring cultural artefacts.1 

 
	

	
1 This article is a revised edition of material originally published in Italian, together 
with English and Georgian translations, in Kargi Mokalake (2026). Retrieved from 
<https://kargimokalake.ge/it/articles/rome-the-unexpected-cradle/> 
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davide demikele 

saerTaSoriso urTierTobebisa da evropuli 
kvlevebis magistri (baris universiteti), 

Jurn. `kargi moqalaqes~ redaqtori,	
TbilisSi italiis kulturis 

institutis moxalise 

 

 

romi, rogorc qarTuli beWdvis moulodneli 

akvani: misioneruli da samecniero qselebi 
 

(anotacia) 
 

sakvanZo sityvebi:  italia, saqarTvelo, lingvistika, nikifore 
irbaxi, stefano paolini, leqsikoni, papi 
urban VIII, franCesko maria majo, kavkasia, 
misioneruli lingvistika  

 

 

italiisa da saqarTvelos teritoriebs Soris 

geografiuli da istoriuli mozaikaa warmodgenili, 

romelic balkaneTidan iwyeba da osmaluri samyaros 

memkvidreobamde, dRevandel TurqeTamde grZeldeba. 

amis miuxedavad, jer kidev Zveli romis epoqidan, 

fizikur manZils arasodes SeuSlia xeli am or 

qveyanas Soris nayofier kulturul, ekonomikur Tu 

politikur urTierTobaTa Camoyalibebisa da 

ganviTarebisTvis. 

saqarTvelo aris qveyana, romelic evropasa da 

azias Soris xidis rols dResac asrulebs. 

saukuneTa ganmavlobaSi igi uamrav mogzaurs 

maspinZlobda im teritoriebidan, dRes rom italia 

ewodeba. maTgan yvelaze cnobili iyo venecieli 

marko polo, romelic XIII saukunis naSromSi	 II 
Milione am regions aRwers, rogorc zRvasa da mTebs 
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Soris moqceul bunebriv cixe-simagres. amasTan, omis 

dros gamovlenili unarebisa da simamacisaTvis 

qebiT amkobs aqaur macxovreblebs. 

mraval istoriaTagan, rac am or qveyanas Soris 

mWidro kavSirebis damadasturebelia, gvinda 

gagiziaroT erTi, gamorCeuli: qarTul enaze 

pirveli nabeWdi wignis Dittionario gorgiano e italiano 
(qarTul-italuri leqsikoni) ambavi. es 

araordinaluri da saetapo naSromi araTu ori enis 

formaluri kavSiris simboloa, aramed, is, arc meti, 

arc naklebi, romSi dabeWda. 

aRniSnuli istoriuli faqti XVII saukunis 

meore dekadaSi moxda. uaRresad ganaTlebulma 

sasuliero pirma, qarTvelma didebulma (mama 

martyofis mouravi oman ColoyaSvili hyavda, deda 

ki aragvis erisTavis asuli barbare), mefis karis 

sando mrCevelma da diplomatma, nikoloz irubaqiZe-

ColoyaSvlma, romelic evropaSi cnobili iyo 

nikifore irbaxis saxeliT, mogzauroba daiwyo im 

teritoriidan, dRes rom kaxeTis regioni hqvia. 

wminda basilis ordenis es beri Tavad kaxeTis mefe 

Teimuraz I-ma airCia im mizniT, raTa mas daetovebina 

saqarTvelos sazRvrebi da evropis ramdenime samefo 

kars wveoda faruli saemisro davalebiT. 

diplomatis funqciiT aRWurvili nikoloz 

ColoyaSvili mSobliur qarTulsa da megrulTan 

erTad, berZnul, Turqul, arabul, rusul, frangul, 

espanur da italiur enebsac flobda. misi misia iyo 

evropeli mmarTvelebis darwmuneba, daxmarebodnen 

kavkasiis patara qristianul qveyanas, romelsac 

gamudmebiT Tavs esxmodnen araqristiani mtrebi. 
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samwuxarod, eqspediciis mTavari mizani ver 

Sesrulda. im dros evropa erT-erT yvelaze 

damangrevel da sisxlian konfliqtSi, ocdaaTwlian 

omSi iyo CarTuli. aseT politikur situaciaSi 

arcerT suverens ar surda aRmosavleTisken jaris 

gagzavna. Tumca, nikifore irbaxis mogzauroba 

mTlad uSedego mainc ar aRmoCnda. romSi yofnisas 

qarTvelma berma italieli stefano paolini gaicno. 

swored maTi TanamSromlobis Sedegad, 1629 wels 

daibeWda da gamoica Dittionario gorgiano e italiano 
(qarTul-italuri leqsikoni). 

naSromi SeukveTa kaTolikuri sarwmunoebis 

gamavrcelebelma sazogadoeba `propaganda fidem~ 

(Sagra Congregatione de Propaganda Fide). am sazogadoebis 
misionerebs gamiznuli hqondaT kaTolikuri 

sarwmunoebis efeqturad gavrceleba kavkasiaSi, 

raSic maT qarTuli enis Seswavla Zalze 

daexmareboda. am gegmasac Tavisi safuZveli gaaCnda. 

im periodisTvis kaTolicizms protestantizmisgan 

emuqreboda safrTxe. 

leqsikonis gverdebi samsvetiania: pirvelSi 

mocemulia sityvebi qarTuli anbanis mixedviT, 

meoreSi – maTi laTinuri transliteracia, mesameSi 

– italiuri Targmani. am gverdebze asaxuli 3084 

sityva XVII saukunis erTgvari fanjaraa ori qveynis 

gansxvavebul samyaroebs Soris. 

paolinis naSromi dRes ara mxolod 

mniSvnelovani istoriul-lingvisturi dokumentia, 

aramed ori regionis istoriuli dialogis 

simboloc. wignis egzemplari amJamad daculia 

TbilisSi, saqarTvelos erovnuli biblioTekis 

wignis muzeumSi. misi sruli cifrul versia ukve 
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Riad xelmisawvdomia onlain, rac mkvlevrebsa da 

dainteresebul pirebs leqsikonis ufro Rrmad 

Seswavlis saSualebas aZlevs. 

qarTul-italiuri leqsikonis garda, romSi 

kidev erTi qarTvelTaTvis mniSvnelovani naSromi 

gamoica: Syntagmation linguarum orientalium quae in Georgiae 
regionibus audiuntur (`qarTuli enis gramatika~). es 

naSromi ori gansxvavebuli wignisgan Sedgeba. 

pirveli nawili, faqtobrivad, qarTuli gramatikis 

srulyofil saxelmZRvanelos warmoadgens, xolo 

meore nawili arabulsa da Turqul enebzea 

fokusirebuli da garkveul paralelebs amxels 

qarTulTan mimarTebaSi.	
`qarTuli enis gramatika~ italiur enaze 1670 

wels romSi gamosca TeatinelTa ordenis berma, 

sicilielma misionerma, francisko maria majom. 

winasityvaobaSi, romelic pap urban VIII-s eZRvneba, 

Tavad majo wers, rom pontifikosisgan miiRo 

davaleba – srulyofilad Seeswavla qarTuli ena. 

romis mxridan es ar iyo gansxvavebuli enis mimarT 

ubralo interesi. mizanmimarTulad emsaxureboda 

mkafiod gansazRvrul misias: kavkasiaSi kaTolikuri 

sarwmunoebis gavrcelebis xelSwyoba. amjerad, 

wvlilis Setana ara maxvilT, aramed gramatikiT, 

leqsikiTa da dialogiT unda ganxorcielebuliyo. 

dRes es naSromic TbilisSi, saqarTvelos erovnul 

biblioTekaSia dabinavebuli. igi dasavleT evropaSi 

qarTuli enis adreuli kvlevebis mniSvnelovan 

mtkicebulebas warmoadgens. rac mTavaria, es 

saganZuri mxolod mkvlevarTa viwro wrisTvis araa 

xelmisawvdomi. wignis srul cifrul versiasac ukve 

onlain SeuZlia gaecnos globaluri sazogadoeba. 


